
Альбус Дамблдор сидел за кухонным столом на площади Гриммо и слушал, как различные
члены Ордена выражают своё недовольство по поводу недостатка информации и отсутствия
успеха в их начинаниях. Он понимал их разочарование, но знал, что они мало что могут
сделать, пока Волдеморт не покажется людям, чего он, похоже, пока не хотел делать. Это
беспокоило Дамблдора, поскольку он знал, что в периоды затишья Том замышлял нечто, как
правило, значительное. Из раздумий его вывел обычно спокойный Аластор Грюм, ругавший
собравшуюся за столом группу.

— Альбус расскажет нам, когда это будет необходимо, — прорычал он в своей обычной манере.
— Если мы все будем знать всё, то будет больше шансов, что пронюхает кто-то посторонний, —
закончил он, его магический глаз дико вращался в своей глазнице.

— Спасибо, Аластор, — благодарно ответил Дамблдор, склонив голову перед своим другом.

Однако прежде, чем директор смог продолжить, его потревожило одно из заклинаний
обнаружения, которое он наложил на дом номер четыре по Прайвет Драйв.

Все сидящие за столом выжидающе посмотрели на него, увидев, как за секунду его манера
поведения изменилась со спокойной на серьёзную.

— Что случилось, Альбус? — с любопытством спросил Грюм.

Дамблдор нахмурился, но резко встал, когда понял, что произошло.

— Кто-то воздвиг свою защиту вокруг дома родственников Гарри, — поспешно объяснил он.

Все собравшиеся вскочили на ноги; поднялся гвалт, усугубляя сложившуюся ситуацию.
Дамблдору потребовалась минута, чтобы успокоить их, и только громкий удар его палочки
заставил всех замолчать.

— Минерва, Артур, Билл, Аластор, Ремус и Нимфадора, вы пойдёте со мной, — приказал он,
быстро создавая порт-ключ из газеты, оставленной на столе.

Прежде чем они успели взять ключ, Сириус шагнул вперёд, выглядя нервным, но
нетерпеливым.

— Я тоже иду, — вызывающе сказал он.

— Боюсь, что нет, Сириус, — ответил Дамблдор, покачав головой. — Есть вероятность, что туда
прибудут представители министерства, а ты знаешь, что тебя не должны видеть, — печально
закончил он, зная, что этот человек хотел помочь от души.



Сириус зарычал в ответ и выбежал из комнаты, захлопнув за собой дверь.

— Он переживёт это, — неуверенно сказал Ремус.

— Разве мы не должны идти? — нетерпеливо вмешался Грюм.

С этим все избранные члены Ордена схватили газеты и исчезли со знакомым чувством, будто
их зацепили за пупок.

* * *

Гарри прекратил свои песнопения и кивнул Арктурусу в знак того, что он закончил. После
этого он повернулся к своей тёте и заговорил с ней обычным тоном.

— Все готово, теперь ты в безопасности, так, как хотела бы моя мама, — сказал он. — Теперь,
надеюсь, нам больше никогда не придётся видеться, независимо от того, переживу я эту войну
или нет, — добавил Поттер. Затем он небрежно взмахнул своей палочкой, освободил Вернона
от верёвок и направился к входной двери.

— Гарри? — окликнула Петуния, прежде чем он успел выйти.

Гарри остановился, но не повернулся, чтобы посмотреть на тётю; по его мнению, у них больше
не было никаких общих дел. Его немного огорчало, что у них никогда не было настоящих
отношений, но он уже давно смирился с тем, что ему выпала такая судьба.

— Спасибо, — сказала Петуния в спину своему племяннику. — За то, что защитили нас, —
добавила она немного грустно.

Гарри просто кивнул и вышел из дома, как он надеялся, в последний раз.

Арктурус с отвращением посмотрел на трёх собравшихся Дурслей.

— Вам очень повезло, что он порядочный человек, — тихо проговорил Блэк. — На его месте я
бы проклял вас на все лады и позволил Риддлу забрать то, что осталось, — заявил он.

Покачав головой и бросив на обитателей дома взгляд, полный отвращения, Арктурус вышел из
дома.

Гарри вышел из дома и вздохнул с облегчением. Вскоре к нему присоединился Блэк, который
одобрительно кивнул ему.



— Мы пройдём ещё немного вверх по дороге, прежде чем аппарировать, — сказал он мальчику.

Они пошли дальше по улице и снова остановились, почувствовав, как холод пробирает до
костей.

Гарри повернулся к Арктурусу.

— На этот раз они гораздо ближе, — сделал он вывод, доставая свою палочку и сканируя
местность.

— Действительно, — просто ответил Арктур.

Гарри почувствовал, как холод пробирается внутрь ещё сильнее, и начал слышать, как его мать
умоляет о спасении так же, как всегда, когда рядом оказывались дементоры.

Он тут же вспомнил о фотографии на прикроватной тумбочке, где был изображён на руках у
бабушки, и приготовился. Он услышал лёгкий шорох мантии за спиной и, повернувшись,
увидел двух поганых тварей, спускающихся к нему и Арктурусу, который, казалось, застыл с
безучастным выражением лица.

— Expecto Patronum, — почти буднично произнёс Гарри, зная, что пара существ не
представляет для него проблемы.

Из кончика его палочки вырвался уже знакомый ему фестрал и понёсся галопом в сторону
обидчиков, которые тут же бросились врассыпную от яркого света, залившего всю улицу.

— Пора уходить, Поттер, это точно привлекло внимание, — немного растроганно сказал
Арктурус и бесшумно исчез.

Прежде чем Гарри смог достаточно сосредоточиться, чтобы аппарировать, его отвлекло
появление группы людей примерно в двадцати футах перед ним, некоторых из которых он
узнал.

Розововолосая женщина из этой группы бросила в Поттер, как тот понял, оглушающим
заклинанием, которое с огромной скоростью вернул ей. Заклинание попало ей точно в грудь и
отбросило назад, в сторону тех, кто, по мнению Гарри, были Ремусом Люпином и Артуром
Уизли, которые лежали на земле, образуя кучу-малу.

Взмахом палочки Гарри создал чёрный туман, который, как он видел, использовал его дед, и с
огромной скоростью направил его в сторону группы. Затем он добавил огненный круг, которым
окружил их, после чего аппарировал обратно в безопасное место в доме.



Он не чувствовал себя виноватым за то, что сделал. Поттер все ещё не оправился от того, что
никто из этих людей не попытался связаться с ним, хотя бы для того, чтобы узнать, в
безопасности ли он.

http://tl.rulate.ru/book/57088/2213592


